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.. Deutsch

A Sicherheitshinweise Symbolerklérung

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und

7/
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen %

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Wandverstérkung notwendig

werden.

MaBe (siehe Seite 34)

Montagehinweise

Sonderzubehér
Dichtmanschette (96492000) nicht im

Lieferumfang enthalten

* Die Armatur muss nach den giiligen Normen montiert,
gespilt und geprift werden!

* Vor der Montage muss das Produkt auf
Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder

Oberflachenschéden anerkannt. Serviceteile (siche Seite 35)

Endmontage (siche Seite 32)

Prisfzeichen (siche Seite 34)

Montage (siche Seite 31)

1. Eingebaute und geprifte Grundkérper
einputzen, bzw. bei Vorwandinstallation mit
Wandverkleidungssystem beplanken.
Nach Austrocknen der verputzten Wandoberflache,
die Nahtstelle zwischen Wand und Abdichthiilse
des Unterputzventils mit Silikon (essigsdurefreil)
ausspritzen.

2. PCl-Lastogum oder einen vergleichbaren Dichtstoff
nach Herstellerangaben auf die Wand auftragen.

3. Dichtmanschette Gber die Abdichthiilse stilpen und
in den Kleber und Silikon eindriicken.

Die Dichtmanschette darf nicht heil verklebt
werden.

E\ Montage siehe Seite 31



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ |l est conseillé d’équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée
conformément aux normes valables!

Avant son montage, s'assurer que le produit n’a subi
aucun dommage pendant le transport

Aprés le montage, tout dommage de transport ou de
surface ne pourra pas étre reconnu

Montage (voir page 31)

1. Crépir le corps de base monté et contrdlé ou - dans
le cas d'une installation sur mur, le recouvrir a I'aide
du systéme d’habillage de mur Aprés le séchage de
| “enduit de surface, étancher le raccord entre le mur
et la douille d'étanchéité du robinet d’arrét avec un
joint de silicone (sans acide acétique ).

2. Recouvrir le mur avec du PCl-Lastogum ou un
matériel d “étanchéité comparable.

3. Enfoncer le joint d “étanchéité autour du boitier
de |"iBox sur le matériel d “étanchéité et sur le joint
de silikon.

La manchette étanche ne doit pas étre collée a

chaud.

E\ Montage voir page 31

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Renforcement de la paroi nécessaire

Dimensions (voir page 34)

Accessoires en option
lamelle (96492000) ne fait pas partie de la

fourniture
Piéces détachées (voir pages 35)
Finition (voir page 32)

Classification acoustique et
débit (voir page 34)




A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The hot and cold supplies must be of equal
pressures.

Installation Instructions

* The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms!
* Prior to installation, inspect the product for transport

damages.
After it has been installed, no transport or surface
damage will be honoured.

Assembly (see page 31)

1. Plaster the installed and tested basic components,
or cover with panelling if installed on the exterior of
the wall. After the plastered wall surface is dry, seal
the gap between wall and plastic sleeve of the flush
valve with silicone (free from acetic acid!).

2. Apply PCl-Lastogum or similar sealing compound on
the wall in accordance with manufacturers
indications.

3. Put gasket over the plastic sleeve of the Quattro four-
way-diverter.

The gasket is not suitable for hot glue.

. English

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!
Avrea for required wall reinforcement
Dimensions (see page 34)

Special accessories
sealing foil (96492000) order as an extra

Spare parts (see page 35)
Final assembly (see page 32)

Test certificate (see page 34)



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza Descrizione simbolo

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da

Istruzioni per il montaggio

Montaggio (vedi pagg. 31)
1.

Non utilizzare silicone contenente acido

schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti .
aceticol

protettivi.

calda.

Ingombri (vedi pagg. 34)

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata Accessori specmll
secondo le istruzioni riportate! guarnizione a flangia (96492000) non

contenuto nel volume di fornitura

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione 7/ Campo rinforzo necessario della parete
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua %

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto.

Una volta eseguito il montaggio, non verranno
riconosciuti eventuali danni di trasporto o delle
superfici.

Parti di ricambio (vedi pagg. 35)
Montaggio finale (vedi pagg. 32)

Segno di verifica (vedi pagg. 34)

Incassare sotto infonaco i corpi base montati e
controllati, risp. con installazione a parete con
sistema di rivestimento parete sotto pannelli. A
parete bene asciutta, sigillare con silicone (esente
da acido aceticol) il punto di congiunzione tra la
parete e la scatola in materiale plastico della
valvola sotto intonaco.

Applicare sulla parete PCl-Lastogum o un materiale
a tenuta ermetica simile in base alle indicazioni
fornite dal produttore.

Applicare la guarnizione in dota-zione al deviatore
Quattro.

Il manicotto di tenuta non deve essere incollato
a caldo.

- . .
- Montaggio vedi pagg. 31 5



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ Grandes diferencias de presidn en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segun las normas en vigor.

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte.
Después de la instalacién so se reconoce ningln
dafio de transporte o de superficie.

Montaije (ver pdgina 31)

1. Cubrir con yeso los cuerpos montados y
comprobados o cubrir con el sistema de
revestimiento mural en caso de instalacién de
pared falsa. Una vez seca la superficie mural
estucada, inyectar silicona (libre de écido acético)
al drea de costura entre el muro y el manguito de
estanqueidad de

2. Aplicar en la pared una cola estanqueizadora
segun las indicaciones del fabricante.

3. Colocar la junta suministrada sobre el cuerpo de
plastico del iBox y apretar contra la cola y silicona
en la pared.

El manguito de estanqueidad no debe pegarse

en caliente.

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene 4cido
acéticol

Area refuerzo necesario de la pared
Dimensiones (ver pagina 34)
Opcional

Tira impermeabilizante (96492000) no
incluido en el suministro

Repuestos (ver pdgina 35)
Montaije final (ver pdgina 32)

Marca de verificacién (ver
pdgina 34)

. - Montaje ver pagina 31



Nederlands

A Veiligheidsinstructies Symboolbeschrijving
Bij d t ten t komi knel-

o '| g montage mosien fer voorioming van #nel-en Gebruik geen zuurhoudende silicone!
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en

Wandversterking noodzakelijk voor
montage

Maten (zie blz. 34)

warmwatertoevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren!

Toebehoren

dichtmanchet (96492000) behoort niet tot
het leveringspakket

Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade.

Na de inbouw wordt geen transport- of
oppervlakteschade meer aanvaard.

Service onderdelen (zie blz. 35)
Afmontage (zie blz. 32)

Keurmerk (zie blz. 34)

Montage (zie blz. 31)

1. Ingebouwde en gecontroleerde basislichaam
inwerken resp. bij voorzetwanden van
wandbekleding voorzien. Nadat het bezette
muuroppervlak vitgedroogd is, moet de naad tussen
de  muur en de afdichtingshuls van de
inbouwstopkraan met silicone (azijnzuurvrij!)
dichtgespoten worden.

2. PCl Lastogum of een vergelijkbaar
afdichtingsmateriaal (zie voorschriften fabrikant) op
de wand aanbrengen.

3. De dichtmanchet over het kunststof huis van de iBox
schuiven en in dichtmateriaal en siliconenkit
vastdrukken.

De dichtmanchet mag niet warm omwikkeld

worden.

— .
- Montage zie blz. 31 ;



.. Dansk

A Sikkerhedsanvisninger Symbolbeskrivelse
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Omréde nedvendigvaegforsteerkning
Monteringsanvisninger .
Malene (se s. 34)

* Ifelge geeldende regler, skal armaturet monteres,
skylles igennem og afpraves.

Specialtilbehor
teetningsmanchet (96492000) ikke med i

leveringsomfang

* For monteringen skal produktet kontrolleres for

transportskader.
Efter monteringen godkendes transportskader eller

skader pd overfladen ikke leengere.

Reservedele (se s. 35)

Slutmontering (se s. 32)

rl Godkendelse (se s. 34)
Montering (se s. 31) m

1. Monterede og afprevede grundelementer pudses,
hhv. ved installationer pé forvaegge forsynes de
med planker (indfatning) Nér vaeggen er ter, fuges
der med silikone (eddikesyre-fri) rundt om den skjulte
ventils kappe.

2. Pé&fer vaeggen v&drumsmembran eller en lignende
klzebemasse.

3. Teetningsmanchetten traekkes over iBoxens
kunststofkappe og trykkes fast i klaebemassen.

Der ma ikke bruges smeltelim til
teetningsmanchetten.

Montering se s. 31



Portugués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor!

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte.
Apds a montagem né&o s@o aceites quaisquer danos
de transporte ou de superficie.

Montagem (ver pégina 31)

1. Encastrar corpos base montados e verificados ou
colocar sistema de revestimento de parede, no
caso de instalacdo de parede falsa. Apés secagem
da superficie da parede areada, deve-se encher

a junta entre a parede e o casquilho de vedacdo da

vélvula com silicone (sem dcido acéticol).

2. Aplicar PCl-Lastogum ou um composto vedante
similar na parede de acordo com as indicacées do
fabricante.

3. Colocar o disco de borracha sobre a cdpsula
pléstica do inversor e pressionar contfra a cola e a
silicone.

A junta de vedacéo néo pode ser colada a
quente.

Montagem ver pagina 31

Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

Descricéio do simbolo

Area reforcada necesséria da parede

Medidas (ver pagina 34)

Acessorios especiais

Disco de borracha (96492000) nédo
incluido no volume de fornecimento

Pecas de substituicdo (ver pdgina
35)

Acabamento Fina (ver pdgina 32)

Marca de controlo (ver pdgina
34)



.. Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié
rekawice.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm!

* Przed montazem nalezy skontrolowaé¢ produkt pod
kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie widaé zadnych szkéd transportowych
ani szkéd na powierzchni.

Montaz (patrz strona 31)

1. Zabudowane oraz sprawdzone korpusy
zatynkowaé, wzglednie w przypadku instalacji w
oktadzinach $ciennych przykryé oktadzing écienng.
Po wyschnigciu otynkowanej powierzchni éciany,
uszczelnié powierzchnig ztqcza miedzy éciang a
tulejq uszczelniajgcq zaworu podtynkowego
silikonem (bez kwasu octowego!).

2. Natozy¢ na $ciane srodek uszczelniajgcey lub klej do
ptytek.

3. Piericien uszczelniajqcy natozyé na wystajgcy
korpus i przymocowaé za pomocq kleju i silikonu.

Kotnierz uszczelniajgcy nie moze by¢
przyklejany na gorqgco.

10

Opis symbolu

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

Niezbedne wzmocnienie $cian

Wymiary (patrz strona 34)

Wyposazenie specjalne

Uszczelka mocujgca (96492000) Nie jest
czesciq dostawy

Czesci serwisowe (patrz strona
35)

Montaz konicowy (patrz strona
32)

Znak jakosci (patrz strona 34)

E\ Montaz patrz strona 31



Cesky

A Bezpeénostni pokyny
A\ Pro zabrdnéni feznym zran&nim a pohmozdé&nindm
je nutné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem!

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen.
Po zabudovani nebudou uzndny z4adné skody
zpUsobené transportem nebo poskozeni povrchu.

Montéz (viz strana 31)

1. Zabudovanou a zkontrolovanou kostru zakryjte
omitkou , pfip. ji pfi instalaci pred zed' zakryjte
systémem na obkladdni zdi. Po oschnuti omitnuté
zdi vyplfite misto $vu mezi zdi a t&snicim pouzdrem
podomitkového ventilu silikonem (bez obsahu
kyseliny octové).

2. Na sténu nanést PCl-Lastogum nebo né&jakou
srovnatelnou t&snici hmotu podle pokynd vyrobce.

3. Tésnici manzetu preklopte pfes utésiiovaci kryt a
vilaéte do lepidla a silikonu.

Tésnici manzeta nesmi byt slepena za horka.

-I Montaz viz strana 31

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

nutné vyztuZeni stény

Rozmiry (viz strana 34)

Zvlastni pFislusenstvi

t&snici manzeta (96492000) neni souddsti

dodavky

Servisni dily (viz strana 35)
Koneéna montaz (viz strana 32)

Zkusebni znacka (viz strana 34)



Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byt vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Batéria sa musi montovat, preplachovaf a testovaf
podla platnych noriem!

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody
spdsobené transportom alebo poskodenia povrchu.

Montéz (vid strana 31)

1. Zakryte zabudovani a skontrolovand kostru
omietkou, prip. ju pri indtaldcii pred stenu pokryte
systémom na obloZenie stien. Po uschnuti omietnutej
steny vypliite miesto 3vu medzi stenou a tesniacim
puzdrom podomietkového ventilu silikénom (bez
obsahu kyseliny octovej).

2. Na stenu naniest PCl-Lastogum, alebo porovnatelny
tesniaci materidl podl'a pokynov vyrobcu.

3. Tesniacu manzetu preklopte cez utesfiovaci kryt a
vilaéte do lepidla a silikénu.

Tesniaca manzeta nesmie byt lepend za
horica.

12

Popis symbolov

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Potrebné zosilnenie steny

Rozmery (vid strana 34)

Zvlastne prislusenstvo

tesniaca manzeta (96492000) nie je
stéastou doddvky

Servisné diely (vid strana 35)
Koneéna montaz (vid strana 32)

Osveddéenie o skuske (vid strana
34)

E\ Montaz vid strana 31
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Pycckumn

A YKazaHusa no TexHuke Onucanue cumeonos

6esonacHocTn
He npumeHsiTte cunmkoH, conepxatumit

/\ Bo BpeMs MOHTaXa CriemyeT HaneTh NepyaTki BO
YKCYCHYIO KMCTOTY.

u3bexaHWe NPULLEMNEHMS 1 MOPE3OB. «
. 7
/\ nownHoro knana. Nepen ycraHosko cmecutens % Heobxonmmo ycunetue creti
HEOBXOMMMO PerynMpoBOYHBIMM KPAHAMM %
BLIPOBHSATL QBIEHME XOMNOAHOM M ropsayel BOabl Npu W
"

NOMOLLM BEHTMMEN PETYNUPYIOLLMX NOAAYY BOMbI B
KBAPTMPY.

Pasmepsi (cm. ctp. 34)

CneumanbHbie

YKa3zaHus Mo MOHTAXY MPUHAANEXXHOCTU

Cmecurens nonxeH GbiTo CMOHTMPOBAH NO YnnothurensHas manxeta (96492000) ve
OEMCTBYIOLMM HOPMOM M B COOTBETCTBMM C HACTOSLIEN BKITIOYEHO B 06bem noctaskul
MHCTPYKLMEN, MPOBEPEH HA TEMETUYHOCTb 1

6e3ynpeuHocts pabotbi Komnnexr (cm. ctp. 35)

[epen MoHTOXOM CnieayeT NposepuTh M3nenme Ha

npenMeT NoBpexaeHmit Npu nepesoske. OkoHuarenbHas c6opka (cm. cTp.

Mocne MOHTaXA NpeTeHsuM o BoMeLLeHMM yepba 32)

30 NOBPEXAeHUs NPU NepPeBo3Ke UMk NOBPEXAeHMS

NOBEPXHOCTEN He NMPUHUMAIOTCS. 3HaK TEXHUUECKOTO KOHTPOs
(cm. cTp. 34)

MoHTtax (cm. cTp. 31)

1. BcrpoeHHbie M NpoBepeHHbIe OCHOBHbIT YaCTM
30ITYKATYpHTh MO0 MPU MOHTAXE HA CTeHE
06MMLOBAT MPK NOMOLLM OBNMLIOBOYHOM CHCTEMBI.
[Mocne BbICBIXQHMS WTYKATYPKM HO NOBEPXHOCTM
CTEHbI HOHECUTE CHUIIMKOHOBOE MOKPbITHE (He
conepxallee yKcycHyto Kucnotyl) Ha cTbik cTeHbl 1
YNNOTHUTENLHOM BTYNKM CKPLITOTO KNAMNAHA.

2. Hanecure na creny PCl-Lastogum mnu nono6Hbiv
TePMETHK, YKO3QHHBIM M3TOTOBUTENEM.

3. Hakporire ynnotHurensHOM MaHxeTom
YMNOTHUTENbHYIO BTYNIKY M BAGBMTE B KNEM M
CUNUKOHOBOE MOKPbITHE.

YNnoTHUTENbHYIO MAOH)KETY He paspeluaercs
NPUKIEeNBATh ropsaYMM cnocobom.

a MoHTax cm. cTp. 31



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok Szimbélumok leirasa

A\ A szerelésnél a zGzéddsok és vagasi sérilések

s . . o Ne h 4l tsavtartalmo szilikont!
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni. € hasznaljon ecelsaviariaimu szifikon

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozésok kézéatti

nagy nyomdskiilénbséget kikell egyenlitenil Szikséges a fal megerdsitése

Szerelési utasitasok A
Méretet (ldsd a 34. oldalon)

* A csaptelepet az érvényben 1év8 el8irdsoknak
megfelel8en kell felszerelni, &tsbliteni és ellendriznil

Egyéb tartozék

Témitskarima (96492000) a szdllitési
egység nem tartalmazza

* A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem
ismerik el.

Tartozékok (ldsd a 35. oldalon)

Beépitett, kész szerelvény (lasd
a 32. oldalon)

Vizsgajel (lasd a 34. oldalon)

Szerelés (lasd a 31. oldalon)

1. Abeépitett és ellen8rzétt alaptestet bevakolni,
ill. eléfal felszerelés esetén a falburkolé rendszerrel
beboritani. A bevakolt falfelilet szaraddsa utdn, a
fal és az alapvakolat szelepének zaréhivelye
kézstti helyet szilikonnal (ecetsavtél mentes!)
tomiteni kell.

2. Hordjuk fel a falra a PCl-Lastogum-ot vagy a hasonlé
szigetel6anyagot a gydrté elSirdsainak megfelelen.

3. Atdmitégallért hajtsa a tdmitShivelyre, és nyomja
bele a ragasztéba és a szilikonba.

A szigetelé gumigyGrit nem szabad forrén
felragasztani.

Sy, | . e
- Szerelés lasd a 31. oldalon 5



Suomi

A Turvallisuusohijeet

A\ Asennuksessa on kaytettéva kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtdjen
vélilla on tasattava.

Asennusohjeet

* Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien m&éardysten mukaisesti!

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei
hyvaksytd.

Asennus (katso sivu 31)

1. Sisddnrakennetut ja tarkistetut perusosat rapataan
tai peitetéidn seindasennuksessa seindverhouksella.
Kun rapattu seinépinta on kuivunut, seindn ja
rappauksen alla olevan venttiilin tiiviesteholkin véliin
ruiskutetaan silikonia (etikkahapotonta).

2. levité seinddn PCl-Lastogum:ia tai vastaavaa
tiivisteainetta valmistajan ohjeiden mukaisesti.

3. Aseta tiivistekaulus tiivisteholkin pé&élle ja paina
kaulus liman ja silikonin siséan.

Tiivistekaulusta ei saa kuumaliimata.

Merkin kuvaus

« Alé kéytd etikkahappopitoista silikonial

Seinén vahvistus on tarpeen

Mitat (katso sivu 34)

Erityisvaruste
Tiivisterengas (96492000 ei kuulu

toimitukseen
Varaosat (katso sivu 35)

Loppuasennus (katso sivu 32)

Koestusmerkki (katso sivu 34)

Sy, | .
6 Ei‘l Asennus katso sivu 31



Svenska

A Sakerhetsanvisningar Symbolférklaring

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att

man kan undvika klém- och skarskadorgen werden. Anvéind inte siltkan som innehéller &iksyral

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt

och kallt vatten méste utj@mnas. Vaggférstarkning nddvandig

M teri o e
onreringsanvisningar Maétten (se sidan 34)

* Blandaren méste installeras, genomspolas och testas
enligt gdllande foreskrifter.

Specialtillbehér

Tatningsmanschett (96492000) medfsljer ej
leveransen

* Det méste undersdkas om produkten har
transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller
ytskiktskador.

Reservdelar (se sidan 35)

Slutmontering (se sidan 32)

Testsigill (se sidan 34)

Montering (se sidan 31)

1. Finputsa inbyggda och testade basenheter eller sétt
pé panel vid utvéindig végginstallation. Nér den
putsade véiggytan har torkat tétas skarven mellan
véggen och tétningshylsan till den inféllda ventilen
med silikon (fri frén dttiksyra) som sprutas pd.

2. Ll&gg pd PCl-lastogum, eller ett jamfsrbart
tétningsmaterial, p& viggen enligt fillverkarens
anvisningar.

3. Trd en tatningsmanschett dver tétningshylsan och
tryck in den i limmet och silikonet.

Tatningsmanschetten far inte varmlimmas.

| . .
Ei‘l Montering se sidan 31 W



Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai
A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A\ Turi bti ilyginti 3alto ir kar3to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Maisytuvas privalo biti montuojamas, i3leidziamas ir
patikrinamas pagal galiojanéias normas!

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu.
Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir
pavirSiaus pazeidimy nepriimamos.

Montavimas (zr. psl. 31)

1. I3valykite sumontuotq ir patikrintq pagrindine dalj,
jrengdami priekine sienqg, apkalkite jq lentelémis.
Kai nutinkuota siena iddzidva, silikonu (be acto
rogsties!) ispurkskite sidle tarp sienos ir potinkinio
voztuvo.

2. Vadovaudamiesi gamintojo nurodymais, uztepkite
ant sienos PCl Lastogum ar panasiq sandarinamgjg
priemone.

3. Ant sandarinimo jvorés uzmaukite sandarinimo
manzetus ir jspauskite j klijus ir silikong.

Sandariklio neklijuokite karstuoju badu.

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

Batinas sienos sutvirtinimas

ISmatavimai (Zr. psl. 34)

Specialts priedai
Sandarikliai (96492000) néra pridedama

Atsarginés dalys (Zr. psl. 35)
Galutinis montavimas (Zr. psl.

32)
Bandymo pazyma (zr. psl. 34)

3 Montavimas zr. psl. 31



Hrvatski

A Sigurnosne upute
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Cijevi moraiju biti postavljene, isprane i testirane
prema vazeéim normamal

* Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta.
Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije
koje se odnose na povriinska i transportna osteéenija.

Sastavljanije (pogledaj stranicu 31)

1. Ugradena i provjerena tijela ozbukaite, tj. kod
predzidnih instalacija obloZite sustavom za
oblaganije zidova. Nakon su3enja ozbukanog zida
poprskajte spoj izmedu zida i brtveée Eahure
uzidnog ventila silikonom (koji ne sadrzi octenu
kiselinu).

2. Nanesite na zid PCl-Lastogum ili neki sli¢ni brtveni
materijal sukladno navodima proizvodaga.

3. Brivene manzete postavite preko &ahure i utisnite u
lijepak i silikon.

Manzetu za brivljenje ne smijete lijepiti vruéim

liepilom.

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

neophodno oja&anije zida
Mjere (pogledaj stranicu 34)

Posebni pribor
Manzeta za brtvlienje (96492000) Nije

sadrzano u isporucil

Rezervni djelovi (pogledaj
stranicu 35)

Zavrsna montaza (pogledaj
stranicu 32)

Oznaka testiranja (pogledqj
stranicu 34)

Sastavljanje pogledaj stranicu 31
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. Turkce

A Givenlik vyarilan Simge acklamasi
/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi L "
.. . . Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
yaralanmalar 8nlemek icin eldiven kullanilmalidir. ’

A\ Sicak ve soguk su baglantilari arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Duvar takviyesi gereklidir

Montaj aciklamalari Olciileri (Bakiniz sayfa 34)

* Batarya gecerli normlara gére monte edilmeli,

ytkanmali ve kontrol edilmelidir! Ozel aksesuarlar

Sizdirmazlik manseti (96492000) Teslimat

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari
kapsamina dahil degildir

yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlarn
icin sorumluluk Ustlenilmemektedir.

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 35)
Son Uygulama (Bakiniz sayfa 32)

Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 34)

Montaji (Bakiniz sayfa 31)

1. Montaj yapilan ve kontrol edilen temel gévdeyi
sivaya yerlestirin ya da 8n duvar tesisatinda duvar
kaplama sistemiyle kaplayin. Duvar yiizeyinin sivasi
kuruduktan sonra siva alti ventilin duvar ile yalitim
kovani arasina silikon (asit asetiksiz!) piskirtin.

2. PCl-Lashgum ya da iretici bilgilerine gére benzer bir
izolasyon maddesini duvara uygulayin.

3. Conta mansetini yaliim kovani iizerine gecirin ve
yapistiricr ile silikonu icine bastirin.

Koérik sicak tutkallanmamalidir.

Montaji Bakiniz sayfa 31
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Romana

A Instructiuni de sigurantéa

A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea
contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd calda trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

* Bateria trebuie montatd, cldtitd si verificatd conform
normelor in vigoare.

» Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezint&
deterior&ri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriorérile de
transport si cele de suprafata.

Montare (vezi pag. 31)

1. Tencuiti corpurile de baz& incorporate si testate,
respectiv in cazul instaldrii unui perete acoperitor
inveliti cu profile de acoperire. Dup& uscarea
suprafetei de perete tencuit, umplefi cu silicon (fara
confinut de acid acetic!) cavitatea dintre perete si
tubul de etansare a ventilului pentru tencuire.

2. Se aplica pe perete PCl-Lastogum sau un alt material
de etansare, in conformitate cu indicatiile
fabricantului.

3. Aplicati manseta de etansare peste tubul de
etansare si presafi-o in adeziv si silicon.

Manseta de etansare nu trebuie lipita la cald.

Montare vezi pag. 31

Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

Descrierea simbolurilor

Este nevoie de consolidarea peretii.

Dimensiuni (vezi pag. 34)

Accesorii optionale

Mansetd de etansare (96492000) nu este
inclus in setul livrat

Piese de schimb (vezi pag. 35)
Montare finalé (vezi pag. 32)

Certificat de testare (vezi pag.
34)
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. EAAnvika

A Yrrodzilaiq aopalsiag Meprypadn cupfoiwv
/A Tia va amouiyere Tpaupariopolg kara m
ouvappoldynon Tpémel va Gopdare yavria.

A O1 diadopig g mieong perall g ouvdeong kplou
kar {eotol vepol Oa mpéme va avnioraBpilovrat.

Mnv xpnoiporoleite GINIKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ikd oéu!

Armapaimm evioxuon Toixou

O8nyitg ouvappoldynong Aiaoraosig (B oehida 34)

* H kevrpikr| Béva mpémel va TomoBemnOei, va mAubsi
kai va ekeyxOel pe Baon Toug 1oxUovTeg kavoveg
udpauikng Texvng!

Eidika alzoouap

Zreyavorointikd mapipPuopa (96492000)

* TMpiv T cuvappoléynon mpime va eleraotel To poidv
Sev mepihapPaverar otov mapadotio

yia {nuitg peradopdg.
Merd v eykatdoraon Sev avayvwpilovrar {npiég amd eEomhiopod

™ peragopd f amaveiakis dnpde AvraA\akriké (B oeNida 35)

Tehikr) cuvappoléynon (BA.
oehida 32)

ZApa eAéyxou (BX. oehida 34)

Zuvappoloynon (BA. oehida 31)

1. ZoPavriote pera Tov EAeyxo Ta KouTid TTOU
eykataoThoare f emevOUoTe Ta pe yupooavideg oe
TEPITITWOT €MITOIXNG EyKATAaTaAONG. APoU oTeEyvLOE!
n emypiopévn emdaveia Toixou, adpayiote Tov
appo peraél Toixou kar Saktuliou oTeyavoroinong
g evtoixiopivng BarBidag pe oihikovn (xwpig oikd
o&ul).

2. Kavere xpron PCl-Lastogum 1} kamoiou adAhou
QVTIOTOIXOU OTEYAvVOTIOINTIKOU UNIKOU YIa TOV TOIXO
olpdwva pe Tig 0dnyieg Tou katackeuaoTr.

3. TMepdaote 10 kONGpO oTeyavomoinong otov SakTulio
oTEyavoTIoineng Kal MECTE To péca oTny kO Kai Tn
GINIKOVI.

H mepipeTpiki) oreyavoroinon dsv npémel va

koAAnOsi ev Ozppw

29 Zuvappoloynon BA. oelida 31



Slovenski

A Varnostna opozorila Opis simbola

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo

poskodbe zaradi zmegkania ali urezov. Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje

ocetno kislino!

A\ |l est conseillé d’équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide. Potrebno je ojadanie stene

N il taz
avodila za montazo Mere (glejte stran 34)

* Armaturo je potrebno montirati, sprati in testirati v
skladu z veljavnimi normami!

Poseben pribor
Tesnilna man3eta (96492000) Ni vkljuéeno

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povriinske podkodbe ne
bodo ve& priznane.

Rezervni deli (glejte stran 35)
Konéna montaza (glejte stran 32)

Preskusni znak (glejte stran 34)

Montaza (Glejte stran 31.)

1. Vgrajene in preizkuene osnovne elemente prekrijte
z ometom oz. Pri instalaciji na steno s sistemom
stenskih oblog. Ko se omet na povrsini stene posusi,

s silikonom (brez ocetne kisline) zatesnite sticisce
stene in podometnega ventila.

2. Na steno po navodilih proizvajalca nanesite PCI-
Lastogum ali primerljivo tesnilno maso.

3. Na tesnilni tulec nataknite tesnilno maneto in jo
pritisnite v lepilo in silikon.

Tesnilna manseta se ne sme zlepiti z vro¢éim
lepilom.

—— v .
Ei‘l Montaza Glejte stran 31. 23



Estonia

!!

A Ohvutusjuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Kui kiilma ja kuuma vee henduste surve on védga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Segisti paigaldamine, loputamine ja kontroll peab
toimuma vastavalt kehtivatele normidele!

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida
transpordikahjustuste osas
Pérast paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- v&i
pinnakahijustuste kaebuseid.

Paigaldamine (vt [k 31)

1. Katke sisseehitatud ja kontrollitud korpus krohviga
véi seinapealse paigalduse korral seinakattega.
Pérast krohvitud seinapinna kuivamist laske seina
ja krohvialuse ventiili tihendi Ghenduspinnale
silikooni (G&dikhappevabal).

2. Kandke seinale PCl-Lastogum’i véi ménda
vérdvddrset tihendusainet vastavalt tootja
andmetele.

3. Pange tihendile tihendusmansett ning suruge liimi ja
silikooni sisse.

Tihendusmuhvi ei tohi kuumliimida.

24

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat
silikooni!

Vajalik seinatugevdus

Méétude (vt [k 34)

Spetsiaalne lisavarustus
tihendi (96492000) ei sisaldu komplektis

Varuosad (vt k 35)

Lopllk paigaldus (vt Ik 32)

rl Kontrollsertifikaat (vt |k 34)




Latvian

A Drosibas norddes Simbolu nozime

A Montazas laikd, lai izvairitos no saspiedumiem un

L . L _ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus. '

A\ Jaizlidzina spiediena atkiribas starp aukstd un
karsta tdens pievadiem. Nepieciesama sienas stiprina3ana
Noradijumi montazai _
| Izmérus (skat. 34. Ipp.)

Armatra jGuzstada, jGizskalo un jGparbauda
atbilstosi spéka eso3ajam normam!

Speciali aksesuari

Blivéjuma uzmava (96492000) komplekta
netiek piegadats

Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi.

Péc iebivésdanas bojajumi, kas radusies
transporté$anas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti. Rezerves dalas (skat. 35. Ipp.)
Beigu montaza (skat. 32. lpp.)

Parbaudes zime (skat. 34. Ipp.)

Montaza (skat. 31. Ipp.)

1. lebdvétas un parbauditas nesgjkonstrukcijas
parklgjiet ar apmetumu vai, instaléjot priek3gja
siend, - ar sienas parkladanas sistému. Péc apmestas
sienas virsmas nozudanas salaidumu starp sienu un
zemapmetuma vérsta blivpatronu piepildiet ar
silikonu (bez etikskabes!).

2. Atbilstosi razotaja noradijumiem uzklgjiet uz sienas
PCl-Lastogum vai lidzigu hermétiki.

3. Blivéjuma mansetes parlieciet par blivéjuma apvalku
un iespiediet [imé un silikona.

Blivésanas manseti nedrikst salimét ar karstu
limi.

- — v
- Montaza skat. 31. lpp. 95



.. Srpski

A Sigurnosne napomene Opis simbola

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjedenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

neophodno oja&anije zida
Instrukcije za montazu
I Mere (vidi stranu 34)

* Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana
prema vazedim normamal

Poseban pribor

Zaptivna manzetna (96492000) Nije
sadrzano u isporuci

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
ostecen pri transportu.
Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije
koje se odnose na povriinska i transportna osteéenija.

Rezervni delovi (vidi stranu 35)

Zavrsna montaza (vidi stranu 32)

Ispitni znak (vidi stranu 34)

Montaza (vidi stranu 31)

1. Ugradena i ispitana tela izmalterisite, tj. kod
predzidnih instalacija obloZite sistemom za
oblaganije zidova. Nakon su3enja omalterisnog zida
potrebno je da se spoj izmedu zida i zaptivne Eaure
uzidnog ventila poprska silikonom (koji ne sadrzi
siréetnu kiselinu).

2. Nanesite na zid PCl-Lastogum ili neki sli¢ni zaptivni
materijal u skladu sa navodima proizvodaéa.

3. Zaptivne manzetne postavite preko caure i utisnite u
lepak i silikon.

Zaptivna manZetna ne sme da se lepi vruéim

lepkom.

—— - o ge
26 Ei‘l Montaza vidi stranu 31



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger Symbolbeskrivelse
A\ Bruk hansker under montasien for & unngd Klem- og Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
kuttskader.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og

varmtvannstilkoblinger skal utlignes. Veggforsterkning er nadvendig

Mal (se side 34)

* Armaturen skal monteres iht. gyldige standarder. De

skal spyles og sjekkes!

_
Montagehenvisninger -
[

Ekstratilbehor
* For montasjen skal produktet siekkes for
transportskader. Tetningsmansjett (96492000) ikke med i
leveransen

Etter monteringen aksepteres ikke noen transport- eller
overflateskader.
Servicedeler (se side 35)

Sluttmontasje (se side 32)

Provemerke (se side 34)

Montasje (se side 31)

1. Innebygd og kontrollert basiskabinett pusses inn,
hhv. ved installasjon foran en vegg monteres
veggpanel. Etter tarking av pusset veggoverflate
skal sprekken mellom veggen og tetningshylsen til
innfelt ventil tettes med silikon (uten eddiksyre!).

2. PCl-Lastogum eller en lignende tetningmasse péferes
veggen iht. produsentforskrifter.

3. Tetningsmansjett trekkes over tetningshylsen og
trykkes inn i limet og silikonet.

Tetningsmansjett ma aldri limes varm.

- . .
- Montasje se side 31 27



BBJITAPCKM

A YkazaHus 3a 6esonacHocT

/\ Tlpu MoHTaxXa Tp96Ba AG CE HOCAT PHKABMLM, 30 AA
ce M3BEerHaT HAOPAHSBAHMA NOPAOM NPUTMCKAHE
UMW NOPS3BAHE.

/\ Tonemure pasnmkm B HANSTAHETO MEXAY U3BOAMTE 3a
CTyA€HATa M TonnaTa Boaa Tpsbea [a ce M3PABHSBAT.

YKazaHMs 30 MOHTAXK

* ApMarypara 1ps6sa na ce MOHTMPA, NPOMME
NPOBEpPM B CbOTBETCTBME C BANMAHMUTE HOPMM|

* MMpean MoHTaXa NpoOyKTHT TPI6BA AA CE NPOBEPH 30
TPAHCMOPTHM LLETH.
Cnen MOHTOXA He Ce NPM3HABAT TPAHCMOPTHU UMK
MOBBPXHOCTHM LLEeTH.

MoHTtax (smxre ctp. 31)

1. HaHecete masmnka BbpXy MOHTUPAHOTO M
NPOBEPEHO OCHOBHO TAMO, Pech. ro obnuLoBakTe
CbC CMUCTEMA 30 OBMMULIOBAHE HA CTEHATA MPM
MOHTaX npen creHara. Cnen M3CbXBAHE HA
MQ3MIKATA HO MOBBLPXHOCTTA HA CTEHATA, MACTOTO HO
CBBP3BAHE MEXIY CTEHATA M YNMBLTHABALLATA BTYNKA
HQ KNAMAHA 30 NONAraHe B MA3MIKATA A4 Ce
HANPBCKA CbC cUnMKOH (6es ouetHa kucenuHal).

2. Ha crenara na ce Hanece PCl-Lastogum mnu
YNITBTHABALY MATepHan, nonobeH Ha Hero No AAHHM
HQ Npou3BOAMTENS.

3. YNAbTHUTENHMAT MaHLET na ce Haxnysu Ha
YNAbTHABALLATA BTYIKA M A4 Ce 3anenn CbC CUNTMUKOH
KATo ce nputHucHe.

YNAbLTHUTENTHUAT MAHLLUET HE 'rpnéaa Aada ce nenn
no ToMbJ1 HaOUYUH.

OnucaHue Ha cumeonure

7
=

\

He v3nonssakite cunmkoH, ceabpxaly
oueTtHa kucenmHal

HeO6XO£lMMO € yCcMneaHe Ha cTeHaTa

Pasmepu (suxre ctp. 34)

CneuuanHm ApuHannNe>XHocTn

YnnvtHutenen marwet (96492000) He ce
CbObPXKA B 06eMa Ha AOCTABKA

CepBusHM vactu (suxre crp. 35)

L OBbPLIMTENIEH MOHTAXK (BUXTe
crp. 32)

KoHTponeH 3Hak (suxTe cTp. 34)

-
28 MonTaxk Bukre crp. 31



Shqip

A Udhézime sigurie

A\ Pér té& evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet gé & vishni doreza.

A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave t& vlefshme!

* Pé&rpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga
transporti ose démtim i sipérfages.

Montimi (shih fagen 31)

1. Patinoni skeletin kryesor t& integruar dhe t& provuar
ose mbulojeni até me sisteme t& veshjes s& murit
gjaté instalimit t& murit t& pérparmé. Pas tharjes
sé sipérfages s& murit t& suvatuar duhet izoluar me
silikon (pa acid acetik!) pika e bashkimit midis murit
dhe mbéshtielléses izoluese t& valvulgs sé fshehur.

2. Lyeni murin me PCl-Lagostum ose me ndonijé léndé t&
ngjashme izoluese.

3. Vini manshetén izoluese mbi gézhojén izoluese dhe
shtypeni né ngjitésin dhe silikonin.

Mansheta izoluese nuk duhet ngjitur me

ngijités t& nxehté.

Pérshkrimi i simbolit

acetik.

Nevoijitet pérforcimi i murit

Pérmasat (shih fagen 34)

Paijisje t&é posacme
Mansheta izoluese (96492000) nuk

pérfshihet né véllimin e furnizimit

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 35)

Montimi pérfundimtar (shih
fagen 32)

Shenja e kontrollit (shih fagen
34)

Mos pérdorni silikon gqé& né pérbérje ka acid
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